
PAIRING WITH A COMPUTERAPP / SOFTWARE POWERING ON / OFF

Plug the dongle (with the USB adapter, if necessary) into your PC or laptop's USB port. The headset will automatically 
connect to your computer when powered on.
Select "Anker Soundsync" as the audio input and output device for your conferencing software and computer.

Slide to the Bluetooth position and hold for 2 seconds until the LED indicator flashes blue. 
Select "AnkerWork H300 Mono Headset" on your device's Bluetooth list to connect.

The headset can connect to two devices at the same time. 
To pair with a second device, slide the power switch to the Bluetooth position and hold for 2 seconds until the LED 
indicator flashes blue. 

Use the headset by plugging in the USB cable. Wired mode will automatically turn o! Bluetooth mode. There are two ways to mute your headset: by pressing the mute button or by lifting the mic boom.

Slide to the ON or OFF position to power on or o!. The headset will turn o! automatically after 4 hours* of disconnection. 
To power on, slide to OFF and then ON.
*Duration can be set in the AnkerWork app.

The headset can be worn with the mic boom on either side. 

Download the AnkerWork app or PC software to adjust settings and upgrade firmware.
The PC software is only supported when you use the dongle for pairing. You may log on to only one device at a time.

Press the volume up button and the 
volume down button simultaneously for 5 
seconds until the power light flashes red 
five times.
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Quick Start Guide

Scan the QR code for detailed user manuals and further help.
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CUSTOMER SERVICE

support@ankerwork.com
support@anker.com (日本)
support.mea@anker.com (For Middle East and Africa Only)
CED-CN@anker.com（中国）
+1 (800) 988 7973 (US/Canada)
+44 (0) 1604 936200 (UK)
+49 (0) 69 9579 7960 (DE)
03 4455 7823(日本)
+86 400 0550 036(中国）
+82 02-1670-7098 (한국) 
+971 42428633 (Middle East & Africa) 
+971 8000320817 (UAE) 
+966 8008500030 (KSA) 
+965 22069086 (Kuwait) 
+20 8000000826 (Egypt)
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VOICE PROMT

You can hear notifications when you mute or unmute the microphone. For the battery and connection status, press the 
volume up button*. 
*This feature does not work while playing audio/video or during calls. You can enable or disable voice prompts in the 
AnkerWork app.

 Voice Prompts

Settings

Fully dry o! the USB-C charging port before charging. 
Charge the headset using the charging stand or plug the USB cable directly into the headset.

Stáhněte si aplikaci nebo počítačový software AnkerWork, pomocí kterého můžete upravovat nastavení a upgradovat 
firmware. 
Počítačový software je podporován pouze v případě, že ke spárování používáte hardwarový klíč. V jednu chvíli se 
můžete přihlásit pouze k jednomu zařízení.

CS：

Download AnkerWork-appen eller pc-softwaren for at justere indstillinger og opgradere firmwaren.
Pc-softwaren understøttes kun, når du bruger donglen til parring. Du kan kun logge på én enhed ad gangen.

DA：

Laden Sie die AnkerWork-App oder die PC-Software herunter, um die Einstellungen anzupassen und die Firmware zu 
aktualisieren. 
Die PC-Software wird nur unterstützt, wenn Sie den Dongle zur Kopplung verwenden. Sie können sich jeweils nur an 
einem Gerät anmelden.

DE：

Descargue la aplicación AnkerWork o el software para PC para ajustar la configuración y actualizar el firmware.
El software para PC solo es compatible cuando utiliza el dongle para realizar el emparejamiento. Puede iniciar sesión 
en un solo dispositivo a la vez."

ES：

Kun olet ladannut AnkerWork-sovelluksen tai tietokoneohjelmiston, voit muokata asetuksia ja päivittää laiteohjelmiston. 
Tietokoneohjelmistoa tuetaan vain, kun käytät sovitinta pariliitoksen muodostamiseen. Voit kirjautua vain yhdelle 
laitteelle kerrallaan.

FI：

Téléchargez l’application ou le logiciel pour PC AnkerWork pour régler les paramètres et mettre à jour le micrologiciel.
Le logiciel pour PC n’est pris en charge que lorsque vous utilisez le dongle pour le couplage. Vous ne pouvez vous 
connecter qu’à un seul appareil à la fois.

FR：

Scaricare l'app o il software per PC AnkerWork per regolare le impostazioni ed eseguire l'upgrade del firmware.
Il software per PC è supportato solo quando si utilizza il dongle per l'associazione.È possibile accedere a un solo 
dispositivo alla volta.

IT：

Download de AnkerWork-app of pc-software om instellingen aan te passen en firmware bij te werken.
De pc-software wordt alleen ondersteund als u de dongle gebruikt om te koppelen. U kunt zich maar op één apparaat 
tegelijk aanmelden.

NL：

Last ned AnkerWork-appen eller PC-programvaren for å justere innstillinger og oppgradere fastvaren.
PC-programvaren støttes kun når du bruker dongelen til sammenkobling. Du kan kun logge på én enhet om gangen.

NO：

قم بتنزیل تطبیق AnkerWork أو برنامج الكمبیوتر الشخصي (PC) لترقیة البرنامج الثابت.
یتم دعم برنامج الكمبیوتر الشخصي (PC) فقط عند استخدام الدونجل للإقران. یمكنك تسجیل الدخول إلى جھاز واحد فقط في كل مرة.

：AR

下載 AnkerWork 應用程式或 PC 軟體，以調整設定並升級韌體。只有在您使用藍牙接收器進行配對時，才支援 PC 軟體。一次只能登入一台裝置。TC：

Baixe o aplicativo ou software para PC AnkerWork para ajustar configurações e atualizar o firmware.
O software para PC pode ser usado somente quando o dongle é usado para pareamento. Você pode fazer login em 
apenas um dispositivo de cada vez.

PT：

Скачайте приложение AnkerWork или программное обеспечение для ПК, чтобы отрегулировать настройки и 
обновить прошивку. 
Программное обеспечение для ПК поддерживается только при использовании адаптера для выполнения 
сопряжения. Одновременно войти можно только на одно устройство.

RU：

Ladda ned AnkerWork-appen eller datorprogramvaran för att justera inställningar och uppgradera enhetens >rmware.
Datorprogramvaran kan endast användas när enheten är parkopplad via dongeln. Du kan bara logga in på en enhet åt 
gången.

SV：

Ayarları yapılandırmak ve donanım yazılımını yükseltmek için AnkerWork uygulamasını veya PC yazılımını indirin.
PC yazılımı yalnızca eşleştirme için donanım kilidini kullandığınızda desteklenir. Aynı anda yalnızca bir cihazda oturum 
açabilirsiniz.

TR：

AnkerWork 앱�또는 PC 소프트웨어를�다운로드하여�설정을�조정하고�펌웨어를�업그레이드하십시오.PC 소프트웨어는�동글을�사용하여�페어링하는�경우에만�지원됩니다. 한�번에�하나의�장치에만�로그온할�수�있습니다.KO：

下载 AnkerWork 应用程序或 PC 软件，调整设置并对固件进行升级。仅当您使用蓝牙接收器进行配对时，才支持 PC 软件。您一次只能登录一台设备。SC：

AnkerWorkアプリまたはPC版AnkerWorkソフトウェアをインストールすると、機能のカスタマイズやファームウェアの更新など、より充実した機能をお楽しみいただけます。PC版ソフトウェアは、Bluetooth USBアダプタを使ってペアリングしている場合にのみご利用いただけます。一度にログインできるのは、1台のデバイスのみです。
JP：

Pobierz aplikację AnkerWork lub oprogramowanie komputerowe, aby dostosować ustawienia i zaktualizować 
oprogramowanie sprzętowe. 

PL：

یمكن ارتداء سماعة الرأس مع وجود ذراع المیكروفون على أي من الجانبین.
佩戴時，耳機附帶的麥克風桿無論在左邊或右邊都可使用。TC：

Náhlavní soupravu lze nosit s mikrofonem na libovolné straně. CS：
Du kan slå lyden fra på dit headset på to måder: ved at trykke på knappen Lydløs eller ved at løfte mikrofonen.DA：
Das Headset kann mit dem Mikrofonarm auf beiden Seiten getragen werden. DE：
Los auriculares pueden usarse con el brazo del micrófono en cualquiera de los lados. ES：
Mikrofonin varsi voi olla kummalla tahansa puolella käyttäessäsi kuuloketta. FI：
Le casque peut être porté avec la perche du micro d'un côté ou de l'autre. FR：
È possibile indossare le cu+e e tenere l'asta del microfono su un lato a scelta. IT：
De headset kan met de microfoon aan beide kanten worden gedragen. NL：
Headsettet kan brukes med mikrofonen på hvilken som helst side. NO：

O fone de ouvido pode ser usado com o braço do microfone em qualquer lado. PT：
Гарнитуру можно носить так, чтобы штанга микрофона располагалась с одной из двух сторон. RU：
Headsetet kan användas med mikrofonbommen på valfri sida. SV：
Kulaklık, mikrofon her iki yana gelecek şekilde takılabilir. TR：

마이크�붐이�달린�헤드셋은�양쪽�귀�구분�없이�착용할�수�있습니다. KO：佩戴耳机时麦克风杆可以佩戴到任意一侧。SC：

マイクブームが右または左になるようにヘッドセットを装着します。JP：

Zestaw słuchawkowy można nosić z wysięgnikiem mikrofonu po dowolnej stronie. PL：

استخدام سماعة الرأس عن طریق توصیل كابل USB. سیؤدي استخدام الوضع السلكي إلى إیقاف تشغیل وضع Bluetooth تلقائیًا.
插入 USB 連接線即可使用耳機。有線模式會自動關閉藍牙模式。TC：

Použijte náhlavní soupravu připojením kabelu USB. Kabelový režim automaticky vypne režim Bluetooth.CS：
Brug headsettet ved at tilslutte USB-kablet. Kablet tilstand deaktiverer automatisk Bluetooth-tilstand.DA：
Schließen Sie das USB-Kabel an, um das Headset zu verwenden. Der kabelgebundene Modus deaktiviert automatisch 
den Bluetooth-Modus.

DE：

Conecte el cable USB para usar los auriculares. El modo con cable hará que se desactive automáticamente el modo 
Bluetooth.

ES：

Käytä kuulokkeita kytkemällä USB-kaapeli. Langallinen tila kytkee Bluetooth-tilan automaattisesti pois päältä.FI：
Utilisez le casque en branchant le câble USB. Le mode filaire désactive automatiquement le mode Bluetooth.FR：
Utilizzare le cu+e collegando il cavo USB. La modalità cablata disattiva automaticamente la modalità Bluetooth.IT：
U kunt de headset met een USB-kabel verbinden. In de bedrade modus wordt de bluetoothmodus automatisch 
uitgeschakeld.

NL：

Bruk headsettet ved å koble til USB-kabelen. Ved bruk av kablet modus blir Bluetooth-modus automatisk slått av.NO：

Use o fone de ouvido conectando o cabo USB. O modo com fio desligará automaticamente o modo Bluetooth.PT：
Используйте гарнитуру, подключив кабель USB. При использовании проводного режима режим Bluetooth 
автоматически отключается.

RU：

Använd headsetet genom att koppla in USB-kabeln. Trådbundet läge kommer automatiskt att stänga av 
Bluetooth-läget.

SV：

USB kablosunu takarak kulaklığı kullanın. Kablolu mod, Bluetooth modunu otomatik olarak kapatır.TR：

USB 케이블을�연결하여�헤드셋을�사용합니다. 유선�모드가�활성화되면 Bluetooth 모드가�자동으로�꺼집니다.KO：通过插入 USB 电缆使用耳机。有线模式会自动关闭蓝牙模式。SC：

USBケーブルを使って、本製品とPCを接続いただくこともできます。その場合、Bluetooth接続は自動的にオフになります。JP：

Użyj zestawu słuchawkowego, podłączając kabel USB. Tryb przewodowy automatycznie wyłączy tryb Bluetooth.PL：

یوجد طریقتان لكتم صوت سماعة الرأس: عن طریق الضغط على زر كتم الصوت أو برفع ذراع المیكروفون.
有兩種方法可以將您的耳機設為靜音：按下靜音按鈕，亦或抬起麥克風桿。TC：

Náhlavní soupravu můžete ztlumit dvěma způsoby: stisknutím tlačítka ztlumení nebo zvednutím raménka mikrofonu.CS：
Du kan slå lyden fra på dit headset på to måder: ved at trykke på knappen Lydløs eller ved at løfte mikrofonen.DA：
Es gibt zwei Möglichkeiten, Ihr Headset stumm zu schalten: Durch Drücken der Stummschalttaste oder durch Anheben 
des Mikrofonarms.

DE：

Hay dos formas de silenciar los auriculares: pulsando el botón de silencio o levantando el brazo del micrófono.ES：
Käytä kuulokkeita kytkemällä USB-kaapeli. Langallinen tila kytkee Bluetooth-tilan automaattisesti pois päältä.FI：
Utilisez le casque en branchant le câble USB. Le mode filaire désactive automatiquement le mode Bluetooth.FR：
Esistono due modi per disattivare l'audio delle cu+e: premendo l'apposito pulsante o sollevando l'asta del microfono.IT：
Er zijn twee manieren om uw headset te dempen: door op de dempknop te drukken en door de microfoonarm omhoog 
te bewegen.

NL：

Det er to måter å dempe lyden på headsettet på: du kan trykke på dempeknappen eller du kan løfte mikrofonen.NO：

Existem duas maneiras de silenciar o fone de ouvido: pressionando o botão mudo ou levantando a haste do microfone.PT：
Есть два способа отключить звук в гарнитуре: нажав кнопку отключения звука или подняв штангу микрофона.RU：
Det >nns två olika sätt att stänga av ljudet på för ditt headset: Genom att trycka på mute-knappen eller genom att lyfta 
mikrofonbommen.

SV：

Kulaklığınızı sessize almanın iki yolu vardır: sessize alma düğmesine basarak veya mikrofonu kaldırarak.TR：

헤드셋은�두�가지�방법�즉, 음소거�버튼을�누르거나�마이크�붐을�들어�올리는�방법으로�음소거할�수�있습니다.KO：将耳机静音有 2 种方式：按下静音按钮或抬起麦克风杆。SC：

本製品をミュートするには、ミュートボタンを1回押すか、マイクブームを持ち上げます。JP：

Zestaw słuchawkowy można wyciszyć na dwa sposoby: naciskając przycisk wyciszania lub podnosząc wysięgnik 
mikrofonu.

PL：

حرك المفتاح إلى وضع "التشغیل" أو "إیقاف التشغیل" لتشغیل السماعة أو إیقاف تشغیلھا. سیتم إیقاف تشغیل سماعة الرأس تلقائیًا بعد 4 ساعات* من 
انقطاع الاتصال. للتشغیل، حرك المفتاح إلى وضع "إیقاف التشغیل" ثم وضع "التشغیل".

.AnkerWork یمكن ضبط المدة باستخدام تطبیق*

滑到「開」或「關」位置來開啟或關閉電源。耳機將在中斷連接 4 小時* 後自動關機。若要開啟電源，請滑到「關」，再滑到「開」。*您可在 AnkerWork 應用程式中設定持續時間。TC：

Posuňte přepínač do polohy ON nebo OFF pro zapnutí nebo vypnutí. Náhlavní souprava se automaticky vypne po 4 
hodinách* odpojení. Chcete-li ji zapnout, posuňte přepínač do polohy OFF a poté ON.
*Délku lze nastavit v aplikaci AnkerWork.

CS：

Skub til TÆND- eller SLUK-positionen for at tænde eller slukke. Headsettet slukker automatisk 4 timer* efter 
frakobling. Hvis du vil tænde, skal du skubbe til SLUK og derefter til TÆND.
*Varighed kan indstilles i AnkerWork-appen.

DA：

Zum Ein- oder Ausschalten schieben Sie den Schalter in die ON- oder OFF-Position. Das Headset schaltet sich 4 
Stunden* nach dem Trennen der Verbindung automatisch aus. Um es einzuschalten, schieben Sie den Schalter erst auf 
OFF und dann auf ON.
* Die Dauer kann in der AnkerWork-App eingestellt werden.

DE：

Deslice el botón a la posición ON u OFF para encenderlos o apagarlos. Los auriculares se apagarán automáticamente 
después de 4 horas* de tenerlos desconectados. Para encenderlos, deslice el botón a la posición OFF y luego a la 
posición ON.
*La duración se puede configurar en la aplicación AnkerWork.

ES：

Kytke virta päälle tai pois liu'uttamalla kytkin ON- tai OFF-asentoon. Kuulokkeet sammuvat automaattisesti 4 tunnin* 
kuluttua yhteyden katkaisemisesta. Kytke virta päälle liu'uttamalla kytkin ensin OFF-asentoon ja sitten ON-asentoon.
* Kesto voidaan määrittää AnkerWork-sovelluksessa.

FI：

Faites glisser vers la position ON ou OFF pour mettre sous ou hors tension. Le casque se met automatiquement hors 
tension après 4 heures* de déconnexion. Pour le mettre sous tension, faites glisser sur OFF, puis sur ON.
*La durée peut être définie dans l'application AnkerWork.

FR：

Scorrere nella posizione ON o OFF per accendere o spegnere. Le cu+e si spegneranno automaticamente dopo 4 ore* di 
disconnessione. Per accenderle, scorrere nella posizione OFF e poi in ON.
*La durata può essere impostata nell'app AnkerWork.

IT：

Schuif het schuifje naar AAN of UIT om de headset aan of uit te zetten. Als de headset vier uur* niet is verbonden, 
wordt hij automatisch uitgeschakeld. Om hem daarna aan te zetten, schuift u het schuifje eerst naar UIT en daarna 
naar AAN.
*De duur kan in de AnkerWork-app worden ingesteld.

NL：

Skyv til PÅ eller AV-posisjon for å slå på eller av. Headsettet slår seg av automatisk etter å ha vært frakoblet i 4 timer*. 
For å slå det på, skyver du til AV og deretter til PÅ.
*Du kan stille inn tiden i AnkerWork-appen.

NO：

Deslize para a posição ON ou OFF para ligar ou desligar. O fone de ouvido desligará automaticamente após 4 horas* 
desconectado. Para ligar, deslize para OFF e depois para ON.
*A duração pode ser definida no aplicativo AnkerWork.

PT：

Чтобы включить или выключить питание, сдвиньте переключатель в положение ON (ВКЛ.) или OFF (ВЫКЛ.). 
Гарнитура выключится автоматически через 4 часа* бездействия. Чтобы включить питание, сдвиньте 
переключатель в положение OFF (ВЫКЛ.), а затем в положение ON (ВКЛ.).
*Продолжительность можно установить в приложении AnkerWork.

RU：

Skjut till läget PÅ eller AV för att slå på eller stänga av. Headsetet stängs av automatiskt efter 4 timmar* efter 
frånkoppling. För att slå på, skjut till OFF och sedan PÅ.
*Längd kan ställas in i AnkerWork-appen.

SV：

Açmak veya kapatmak için AÇIK veya KAPALI konumuna kaydırın. 4 saat* bağlantı kesildikten sonra kulaklık otomatik 
olarak kapanacaktır. Açmak için KAPALI ve ardından AÇIK konumuna kaydırın.
*Süre, AnkerWork uygulamasında ayarlanabilir.

TR：

ON 또는 OFF 위치로�밀어�전원을�켜거나�끕니다. 헤드셋은�연결을�해제하고 4시간* 후에�자동으로�꺼집니다. 전원을 켜려면 OFF로�민�다음 ON으로�밉니다.*시간은 AnkerWork 앱에서�설정할�수�있습니다.
KO：

滑动到 ON 或 OFF 位置以开机或关机。耳机将在断开连接 4 小时* 后自动关闭。要打开耳机，请滑动到 OFF，然后再滑动到 ON。*持续时间可以在 AnkerWork 应用程序中设置。
SC：

電源スイッチをイラストの位置にスライドさせることで、電源のオン / オフを切り替えられます。なお、接続が解除されて4時間*が経過すると、本製品の電源は自動的にオフになります。再び電源をつけるには、一度電源スイッチをオフにしてから、オンに切り替えます。*時間はAnkerWorkアプリまたはPC版AnkerWorkソフトウェアでご変更いただけます。
JP：

Przesuń do pozycji ON lub OFF, aby włączyć lub wyłączyć zasilanie. Zestaw słuchawkowy wyłączy się automatycznie 
po 4 godzinach* rozłączenia. Aby włączyć, przesuń do pozycji OFF, a następnie ON.
* Czas trwania można ustawić w aplikacji AnkerWork.

PL：

یمكن توصیل سماعة الرأس بجھازین في نفس الوقت.
وللاقتران بجھاز ثانٍ، حرك مفتاح التشغیل إلى وضع Bluetooth وأبقھ في ھذا الوضع لمدة ثانیتین حتى یومض مؤشر LED باللون الأزرق.

耳機可以同時連接兩部裝置。若要與第二台裝置配對，請將電源開關滑到藍牙位置並按住 2 秒鐘，使 LED 指示燈閃爍藍燈。TC：

Náhlavní soupravu lze připojit ke dvěma zařízením současně. 
Chcete-li spárovat druhé zařízení, posuňte vypínač do polohy Bluetooth a podržte jej po dobu 2 sekund, dokud 
kontrolka LED nezačne blikat modře.

CS：

Headsettet kan oprette forbindelse til to enheder samtidigt. 
Hvis du vil parre headsettet med en anden enhed, skal du skubbe afbryderen til Bluetooth-positionen og holde den i 2 
sekunder, indtil LED-indikatoren blinker blåt.

DA：

Das Headset kann sich mit zwei Geräten gleichzeitig verbinden. 
Zur Kopplung mit einem zweiten Gerät schieben Sie den Netzschalter in die Bluetooth-Position und halten Sie ihn 2 
Sekunden lang gedrückt, bis die LED-Anzeige blau blinkt.

DE：

Los auriculares se pueden conectar a dos dispositivos al mismo tiempo. 
Para emparejarlos con un segundo dispositivo, deslice el botón de encendido a la posición de Bluetooth y manténgalo 
pulsado durante 2 segundos hasta que el indicador LED parpadee en azul.

ES：

Kuulokkeet voivat muodostaa yhteyden kahteen laitteeseen samanaikaisesti. 
Jos haluat muodostaa pariliitoksen toisen laitteen kanssa, liu'uta virtakytkin Bluetooth-asentoon ja pidä sitä painettuna 
2 sekuntia, kunnes LED-merkkivalo vilkkuu sinisenä.

FI：

Le casque peut être connecté simultanément à deux appareils. 
Pour e!ectuer le couplage avec un second appareil, faites glisser l’interrupteur d’alimentation en position Bluetooth et 
maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes jusqu’à ce que le voyant lumineux clignote en bleu.

FR：

Le cu+e possono connettersi a due dispositivi Bluetooth allo stesso tempo. 
Per eseguire l'abbinamento con un altro dispositivo, far scorrere l'interruttore di alimentazione nella posizione Bluetooth 
e tenerlo premuto per 2 secondi finché l'indicatore LED non lampeggia in blu.

IT：

De headset kan met twee apparaten tegelijk zijn verbonden. 
Om met een tweede apparaat te koppelen, schuift u de aan-uitschakelaar naar bluetooth en houdt u hem twee 
seconden vast, tot de indicatieled blauw knippert.

NL：

Headsettet kan koble til to enheter samtidig. 
For å koble til en ytterligere enhet, skyver du strømbryteren til Bluetooth-posisjon og holder i to sekunder inntil 
LED-indikatoren blinker blått.

NO：

O fone de ouvido pode ser conectado a dois dispositivos Bluetooth ao mesmo tempo. 
Para parear um segundo dispositivo, deslize o botão liga/desliga para a posição Bluetooth e segure por 2 segundos até 
que o LED indicador pisque em azul.

PT：

Гарнитуру можно подключать к двум устройствам одновременно. 
Чтобы выполнить сопряжение со вторым, переместите переключатель питания в положение Bluetooth и 
удерживайте его нажатым в течение 2 секунд, пока светодиодный индикатор не начнет мигать синим цветом.

RU：

Headsetet kan anslutas till två enheter samtidigt. 
Du kan parkoppla enheten med ytterligare en enhet genom att trycka strömbrytaren mot Bluetooth-läget och hålla 
kvar den under 2 sekunder till dess att LED-indikatorn blinkar blått.

SV：

Kulaklık aynı anda iki cihaza bağlanabilir. 
İkinci bir cihazla eşleştirmek için güç anahtarını Bluetooth konumuna getirin ve LED göstergesi mavi renkte yanıp 
sönene kadar 2 saniye basılı tutun.

TR：

헤드셋은�동시에�두�대의 Bluetooth 기기와�연결할�수�있습니다. 이미�한�기기에�연결된�상태에서�다른�기기와�새로�페어링하려면�전원�스위치를 Bluetooth 위치로�밀고 LED 표시등이 파란색으로�깜박일�때까지 2초�간�기다립니다.
KO：

耳机可以同时连接两个设备。要与另一台设备配对，请将电源开关滑到蓝牙位置并按住 2 秒钟，直到 LED 指示灯闪烁蓝光。SC：

本製品は同時に2台の機器に接続できます。2台目のデバイスとペアリングするには、電源スイッチをBluetoothのマークの方へスライドした状態で、LEDインジケーターが青色に点滅するまで2秒間保ちます。
JP：

Zestaw słuchawkowy mogą być połączone z dwoma urządzeniami jednocześnie. 
Aby sparować z drugim urządzeniem, przesuń przełącznik zasilania do pozycji Bluetooth i przytrzymaj przez 2 sekundy, 
aż wskaźnik LED zacznie migać na niebiesko.

PL：

حرك المفتاح إلى وضع Bluetooth واحتفظ بھ في ھذا الوضع لمدة ثانیتین حتى یومض مؤشر LED باللون الأزرق.
حدد "AnkerWork H300 Mono Headset" في قائمة Bluetooth بجھازك لتوصیلھا.

滑到藍牙位置並按住 2 秒鐘，直到 LED 指示燈閃爍藍燈。在您裝置的藍牙清單中選擇「AnkerWork H300 Mono Headset」以進行連接。TC：

Posuňte přepínač do polohy Bluetooth a podržte jej 2 sekundy, dokud LED kontrolka nezačne blikat modře. 
Výběrem možnosti „AnkerWork H300 Mono Headset“ v seznamu Bluetooth na zařízení se připojíte.

CS：

Skub til Bluetooth-positionen, og hold i 2 sekunder, indtil LED-indikatoren blinker blåt. 
Vælg "AnkerWork H300 Mono Headset" på enhedens Bluetooth-liste for at oprette forbindelse.

DA：

Schieben Sie den Schalter in die Bluetooth-Position und halten Sie ihn 2 Sekunden lang gedrückt, bis die LED-Anzeige 
blau blinkt. 
Wählen Sie „AnkerWork H300 Mono Headset“ in der Bluetooth-Liste Ihres Geräts aus, um eine Verbindung 
herzustellen.

DE：

Deslice el botón a la posición de Bluetooth y manténgalo pulsado durante 2 segundos hasta que el indicador LED 
parpadee en azul. 
Seleccione “AnkerWork H300 Mono Headset” en la lista de dispositivos Bluetooth para conectarlos.

ES：

Liu'uta kytkin Bluetooth-asentoon ja pidä sitä painettuna 2 sekuntia, kunnes LED-merkkivalo vilkkuu sinisenä. 
Muodosta yhteys valitsemalla laitteesi Bluetooth-luettelosta "AnkerWork H300 Mono Headset".

FI：

Faites glisser vers la position Bluetooth et maintenez pendant 2 secondes jusqu'à ce que le voyant LED clignote en bleu. 
Sélectionnez « AnkerWork H300 Mono Headset » dans la liste Bluetooth de votre appareil pour vous connecter.

FR：

Scorrere nella posizione Bluetooth e tenere premuto per 2 secondi finché l'indicatore LED non lampeggia in blu. 
Selezionare "AnkerWork H300 Mono Headset" nell'elenco dei dispositivi Bluetooth a cui connettersi.

IT：

Schuif het schuifje naar bluetooth en houd het twee seconden vast, tot de indicatieled blauw knippert. 
Selecteer in de bluetoothlijst van uw apparaat “AnkerWork H300 Mono Headset” om verbinding te maken.

NL：

Skyv til Bluetooth-posisjon og hold i 2 sekunder inntil LED-indikatoren blinker blått. 
Velg "AnkerWork H300 Mono Headset" på Bluetooth-listen på enheten for å koble til.

NO：

Deslize para a posição Bluetooth e segure por 2 segundos até que o indicador LED pisque em azul. 
Selecione "AnkerWork H300 Mono Headset" na lista de Bluetooth do seu dispositivo para se conectar.

PT：

Сдвиньте переключатель в положение Bluetooth и удерживайте его нажатым в течение 2 секунд, пока 
светодиодный индикатор не начнет мигать синим цветом. 
Для подключения выберите "AnkerWork H300 Mono Headset" в списке Bluetooth вашего устройства.

RU：

Skjut till Bluetooth-läget och håll kvar i 2 sekunder tills LED-indikatorn blinkar blått. 
Välj ”AnkerWork H300 Mono Headset” i enhetens Bluetooth-lista för att ansluta det.

SV：

Bluetooth konumuna kaydırın ve LED göstergesi mavi renkte yanıp sönene kadar 2 saniye basılı tutun. 
Bağlamak için cihazınızın Bluetooth listesinden "AnkerWork H300 Mono Headset" seçimini yapın.

TR：

Bluetooth 위치로�민�다음 LED 표시등이�파란색으로�깜박일�때까지 2초�동안�유지합니다. 기기의 Bluetooth 목록에서 “AnkerWork H300 Mono Headset”을�선택해서�연결합니다.KO：

滑动到蓝牙位置并按住 2 秒钟，直到 LED 指示灯闪烁蓝光。在您设备的蓝牙列表中选择“AnkerWork H300 Mono Headset”建立连接。SC：

電源スイッチをBluetoothのマークの方へスライドした状態で、LEDインジケーターが青色に点滅するまで2秒間保ちます。ご使用の機器のBluetoothリストで「AnkerWork H300 Mono Headset」を選択し、接続します。JP：

Przesuń do pozycji Bluetooth i przytrzymaj przez 2 sekundy, aż wskaźnik LED zacznie migać na niebiesko. 
Wybierz opcję „AnkerWork H300 Mono Headset” na liście Bluetooth w swoim urządzeniu.

PL：

وصّل الدونجل (باستخدام مھایئ USB، إذا لزم الأمر) بالكمبیوتر الشخصي (PC) أو بمنفذ USB في الكمبیوتر المحمول. ستتصل سماعة الرأس 
تلقائیًا بجھاز الكمبیوتر الخاص بك عند تشغیلھا.

حدد "Anker Soundsync" كجھاز إدخال وإخراج الصوت لبرنامج المؤتمرات والكمبیوتر.

將藍牙接收器 (必要時，使用 USB 轉接器) 插入 PC 或筆記型電腦的 USB 連接埠。耳機將在開機時自動連接您的電腦。選擇「Anker Soundsync」做為會議軟體和電腦的音訊輸入及輸出裝置。TC：

Připojte hardwarový klíč (podle potřeby s USB adaptérem) do USB portu v počítači nebo notebooku. Náhlavní souprava 
se po zapnutí automaticky připojí k počítači.
Jako vstupní a výstupní zvukové zařízení pro konferenční software a počítač vyberte možnost „Anker Soundsync“.

CS：

Sæt donglen (med USB-adapteren, hvis det er nødvendigt) i USB-porten på din pc eller din bærbare computer. 
Headsettet opretter automatisk forbindelse til din computer, når det tændes.
Vælg "Anker Soundsync" som lydinput- og outputenhed til din konferencesoftware og computer.

DA：

Stecken Sie den Dongle (ggf. mit USB-Adapter) in den USB-Anschluss an Ihrem PC oder Laptop. Beim Einschalten stellt 
das Headset automatisch eine Verbindung mit Ihrem Computer her.
Wählen Sie „Anker Soundsync“ als Audio-Ein- und -Ausgabegerät für Ihre Konferenz-Software und Ihren Computer aus.

DE：

Conecte el dongle (con el adaptador USB, si es necesario) al puerto USB de su PC o portátil. Los auriculares se 
conectarán automáticamente al equipo cuando se encienda.
Seleccione “Anker Soundsync” como dispositivo de entrada y salida de audio en el software de conferencias y el equipo.

ES：

Liitä sovitin (tarvittaessa USB-sovittimella) tietokoneen USB-porttiin. Kuulokkeet muodostavat automaattisesti 
yhteyden tietokoneeseesi, kun kuulokkeiden virta kytketään päälle.
Valitse "Anker Soundsync" neuvotteluohjelmistosi ja tietokoneesi äänen tulo- ja lähtölaitteeksi.

FI：

Branchez le dongle (avec l'adaptateur USB si nécessaire) sur le port USB de votre ordinateur ou de votre ordinateur 
portable. Le casque se connecte automatiquement à votre ordinateur lorsqu'il est sous tension.
Sélectionnez « Anker Soundsync » comme périphérique d'entrée et de sortie audio pour votre logiciel de conférence et 
votre ordinateur.

FR：

Scorrere nella posizione Bluetooth e tenere premuto per 2 secondi finché l'indicatore LED non lampeggia in blu. 
Selezionare "Anker Soundsync" nell'elenco dei dispositivi Bluetooth a cui connettersi.

IT：

Steek de dongle (eventueel met de USB-adapter) in de USB-poort van uw pc of laptop. Als de headset wordt aangezet, 
maakt hij automatisch verbinding met uw computer.
Selecteer voor uw vergadersoftware en computer “Anker Soundsync” als in- en uitvoerapparaat voor audio.

NL：

Skyv til Bluetooth-posisjon og hold i 2 sekunder inntil LED-indikatoren blinker blått. 
Velg "Anker Soundsync" på Bluetooth-listen på enheten for å koble til.

NO：

Conecte o dongle (com o adaptador USB, se necessário) na porta USB do seu PC ou laptop. O fone de ouvido conectará 
automaticamente ao seu computador quando ligado.
Selecione "Anker Soundsync" como o dispositivo de entrada e saída de áudio em seu software de conferência e no 
computador.

PT：

Подключите адаптер (с разъемом USB, если необходимо) к USB-порту вашего компьютера или ноутбука. Гарнитура 
автоматически подключится к компьютеру при включении питания.
Выберите пункт "Anker Soundsync" в качестве устройства ввода и вывода звука в ПО для конференц-связи и в ОС 
компьютера.

RU：

Anslut dongeln (med USB-adaptern, om det behövs) till din PC eller laptoppens USB-port. Headsetet ansluts 
automatiskt till din dator när det slås på.
Välj ”Anker Soundsync” som ljudingångs- och ljudutgångsenhet för din konferensprogramvara och dator.

SV：

Bluetooth konumuna kaydırın ve LED göstergesi mavi renkte yanıp sönene kadar 2 saniye basılı tutun. 
Bağlamak için cihazınızın Bluetooth listesinden "Anker Soundsync" seçimini yapın.

TR：

동글(필요�시 USB 어댑터�사용)을 PC 또는�노트북의 USB 포트에�연결합니다. 헤드셋�전원을�켜면�헤드셋이�자동으로 컴퓨터에�연결됩니다.화상회의�소프트웨어�및�컴퓨터의�오디오�입력�및�출력�장치로 "Anker Soundsync"를�선택합니다.
KO：

将蓝牙接收器（必要时可使用 USB 转接器）插入 PC 或笔记本电脑的 USB 端口。耳机在开机时会自动连接到您的计算机。为会议软件和计算机选择“Anker Soundsync”作为音频输入和输出设备。
SC：

Bluetooth USBアダプタを、PCのUSBポートに挿入します (必要に応じてUSB変換アダプタをご利用ください)。電源を入れると、ヘッドセットは自動的にPCに接続されます。ビデオ会議アプリおよびPCの音声入出力デバイスとして、「Anker Soundsync」を選択します。
JP：

Podłącz klucz sprzętowy (w razie potrzeby z adapterem USB) do portu USB komputera lub laptopa. Zestaw 
słuchawkowy automatycznie połączy się z komputerem po włączeniu.
Wybierz urządzenie „Anker Soundsync” jako wejściowe i wyjściowe urządzenie dźwiękowe oprogramowania 
konferencyjnego oraz komputera.

PL：

Svítí modře

Bliká modře

Svítí červeně

Bliká červeně

CS： Bleu fixe

Bleu clignotant 

Rouge fixe

Rouge clignotant

FR： Azul permanente

Azul intermitente

Vermelho permanente

Vermelho intermitente

PT： 파란색으로�계속�켜짐
파란색으로�깜박임

빨간색으로�계속�켜짐
빨간색으로�깜박임

KO：

Konstant blå

Blinker blåt

Konstant rød

Blinker rødt

DA： Blu fisso

Blu lampeggiante

Rosso fisso

Rosso lampeggiante

IT： Светится синим

Мигает синим

Светится красным

Мигает красным

RU： 蓝灯常亮
蓝灯闪烁

红灯常亮
红灯闪烁

SC：

Dauerhaft blau

Blinkt blau

Dauerhaft rot

Blinkt rot

DE： Constant blauw

Knippert blauw

Constant rood

Knippert rood

NL： Fast blått sken

Blinkande blått

Fast rött sken

Blinkande rött sken

SV： 恆亮藍燈
閃爍藍燈

恆亮紅燈
閃爍紅燈

TC：

Azul fijo

Azul intermitente

Rojo fijo

Rojo intermitente

ES： Kontinuerlig blått

Blinker blått

Kontinuerlig rødt

Blinker rødt

NO： Sabit mavi

Yanıp sönen mavi

Sabit kırmızı

Yanıp sönen kırmızı

TR：

Palaa sinisenä

Vilkkuu sinisenä 

Palaa punaisena

Vilkkuu punaisena

FI： Ciągłe światło niebieskie

Migające światło niebieskie

Ciągłe światło czerwone

Migające światło czerwone

PL： 青色で点灯
青色で点滅

赤色で点灯
赤色で点滅

JP：

اضغط مرة واحدة

ومیض أزرق

أحمر ثابت

ومیض أحمر

اضغط على زر رفع الصوت وزر خفض الصوت في نفس الوقت لمدة 5 ثوانٍ حتى یومض مؤشر الطاقة باللون الأحمر خمس مرات.
同時按住音量調高鍵和音量調低鍵 5 秒鐘，直到電源指示燈閃五次紅燈。TC：

Stiskněte současně tlačítko pro zvýšení hlasitosti a tlačítko pro snížení hlasitosti po dobu 5 sekund, dokud kontrolka 
napájení pětkrát neblikne červeně.

CS：

Tryk på lydstyrke op- og lydstyrke ned-knappen samtidigt i 5 sekunder, indtil strømindikatoren blinker rødt fem gange.DA：
Drücken Sie die Lauter- und die Leiser-Taste gleichzeitig 5 Sekunden lang, bis die Betriebsanzeige-LED fünfmal rot blinkt.DE：
Pulse el botón para subir y bajar el volumen a la vez durante 5 segundos hasta que la luz de encendido parpadee en 
rojo cinco veces.

ES：

Paina äänenvoimakkuuden lisäyspainiketta ja äänenvoimakkuuden vähennyspainiketta samanaikaisesti 5 sekunnin 
ajan, kunnes virran merkkivalo vilkkuu punaisena viisi kertaa.

FI：

Appuyez simultanément sur les boutons d'augmentation et de diminution du volume pendant 5 secondes jusqu'à ce 
que le voyant d'alimentation clignote cinq fois en rouge.

FR：

Premere contemporaneamente il pulsante di aumento del volume e il pulsante di riduzione del volume per 5 secondi 
finché la spia di alimentazione non lampeggia cinque volte in rosso.

IT：

Houd de knoppen volume omhoog en volume omlaag tegelijkertijd vijf seconden ingedrukt, tot het stroomstatuslampje 
vijf keer rood knippert.

NL：

Trykk og hold inne volum opp- og volum ned-knappen samtidig i 5 sekunder inntil strømlampen blinker rødt fem 
ganger.

NO：

Pressione o botão de aumento de volume e o botão de redução de volume simultaneamente por 5 segundos até que a 
luz de energia pisque em vermelho cinco vezes.

PT：

Нажмите кнопку увеличения громкости и кнопку уменьшения громкости одновременно в течение 5 секунд, пока 
индикатор питания не мигнет красным светом пять раз.

RU：

Tryck på volym upp-knappen och volym ned-knappen samtidigt i 5 sekunder tills strömlampan blinkar rött fem gånger.SV：
Güç ışığı beş kez kırmızı yanıp sönene kadar ses açma düğmesine ve ses kısma düğmesine aynı anda 5 saniye basın.TR：

전원�표시등이�빨간색으로 5번�깜박일�때까지�볼륨�높이기�버튼과�볼륨�낮추기�버튼을�동시에 5초�동안�누릅니다.KO：同时按住调高音量按钮和调低音量按钮 5 秒，直到电源指示灯闪烁红光五次。SC：

電源ランプが5回赤色に点滅するまで、音量アップボタンと音量ダウンボタンを同時に5秒間長押しします。JP：

Naciśnij jednocześnie przycisk zwiększania i zmniejszania głośności przez 5 sekund, aż kontrolka zasilania zamiga na 
czerwono pięć razy.

PL：

Zákaznický servis | Kundeservice | Kundenservice | Atención al Cliente | Asiakaspalvelu | Service Client | Servizio ai Clienti | 
Klantenservice | Kundeservice | Obsługa klienta | Serviço de Apoio ao Cliente | Обслуживание клиентов | Kundservice | 
Müşteri Hizmetleri | カスタマーサポート | 고객�서비스 | 客服支持 | 客戶服務 | 

خدمة العملاء

18-month limited warranty

18měsíční omezená záruka | 18 måneders begrenset garanti | 18 Monate beschränkte Herstellergarantie | Garantía limitada 
de 18 meses | 18 kuukauden rajoitettu takuu | Garantie limitée de 18 mois | Garanzia limitata 18 mesi | 18 maanden beperkte 
garantie | 18-måneders begrænset garanti | 18-miesięczna ograniczona gwarancja | 18 meses de garantia limitada | 
Ограниченная гарантия на 18 месяцев | 18 månaders begränsad garanti | 18 aylık sınırlı Garanti | 通常保証18ヶ月 (延長あり) | 
18개월�제한�보증 | 18个月质保期 | 18個月有限保固 | 

ضمانة 18 شھراً محدودة

Lifetime technical support

Doživotní technická podpora | Teknisk støtte i apparatets levetid | Lebenslanger technischer Support | Asistencia técnica de 
por vida | Elinikäinen tekninen tuki | Support technique à vie | Supporto tecnico a vita | Levenslang technisch support | 
Teknisk support under produktets samlede levetid | Dożywotnie wsparcie techniczne | Suporte técnico ao longo da vida útil 
do produto | Техническая поддержка на весь срок эксплуатации | Teknisk support under hela livslängden | Ömür Boyu 
Teknik Destek Hizmeti | テクニカルサポート | 평생�기술�지원 | 终身技术支持 | 永久技術支援 | 

الدعم الفني مدى الحیاة 

Our warranty is additional to the legal rights consumers have buying this product.

Naše záruka je dodatečná k zákonným právům zákazníků, kteří si zakoupili tento výrobek. 
Vores garanti er ekstra ud over forbrugerens juridiske rettigheder ved at købe dette produkt. 
Unsere Garantie gilt zusätzlich zu den gesetzlichen Ansprüchen, die Verbrauchern beim Erwerb dieses Produkts zustehen. 
Nuestra garantía es adicional a los derechos legales de los consumidores asociados a la compra este producto. 
Takuumme on lisäys niihin laillisiin oikeuksiin, jotka kuluttajilla on ostaessaan tämän tuotteen. 
Notre garantie s'ajoute aux droits légaux que les consommateurs disposent à l'achat de ce produit. 
La nostra garanzia si aggiunge ai diritti giuridici di cui dispongono i consumatori che scelgono di acquistare questo prodotto. 
Onze garantie is een aanvulling op de wettelijke rechten die consumenten hebben wanneer ze dit product hebben 
aangeschaft. 
Garantien vår er i tilegg ril de juridiske rettighetene som forbrukerne har når de kjøper dette produktet. 
Nasza gwarancja stanowi uzupełnienie praw ustawowych przysługujących klientom nabywającym ten produkt. 
Nossa garantia é adicional aos direitos legais que os consumidores têm ao adquirir este produto. 
Наша гарантия предоставляется в дополнение к юридическим правам, которые есть у потребителей, приобретающих 
этот продукт. 
Vår garanti är ett tillägg till de lagliga rättigheter som konsumenter har som köpt den här produkten. 
Garantimiz, tüketicilerin bu ürünü satın alarak sahip oldukları yasal haklara ek olarak verilmektedir. 弊社の保証は、消費者がこの製品を購入する法的権利に追加されます。 당사의�보증은�소비자가�본�제품�구매로�얻은�법적�권리에�추가됩니다. 我们的保修是对购买本产品的消费者所享受合法权利的补充。 我們的保固為消費者購買本產品所獲得的法定權利提供額外權利。 

یُعد الضمان الخاص بنا إضافةً إلى الحقوق القانونیة التي یشتریھا العملاء لھذا المنتج. 

Input: 5V       0.75 A 
Charging time: Up to 2 hours
Talk time: Up to 60 hours
Playtime (varies by volume level and content): Up to 100 hours
Anker Innovations Limited | Room 1318-19, Hollywood Plaza, 610 Nathan Road, Mongkok, Kowloon, Hong Kong
Anker Technology (UK) Limited | GNR8, 49 Clarendon Road, Watford, Hertfordshire, WD17 1HP, United Kingdom 
Anker Innovations Deutschland GmbH | Georg-Muche-Strasse 3, 80807 Munich, Germany
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Oprogramowanie komputerowe jest obsługiwane tylko wtedy, gdy do parowania używasz klucza sprzętowego. 
Jednocześnie możesz zalogować się tylko na jednym urządzeniu.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by the Bluetooth SIG, Inc. and any 
use of such marks by Anker Innovations Limited. is under license. Other trademarks and trade names are 
those of their respective owners.

CS： x1

x2

2sStiskněte jedenkrát Stiskněte a podržte 2 sekundy Kontrolka obsazení Přijmout / ukončit hovor

Zamítnout hovorHlasový asistentStiskněte dvakrát

DA： x1

x2

2sTryk én gang Tryk og hold i 2 sekunder Optaget-lys Besvar/afslut et opkald

Afvis et opkaldStemmeassistentTryk to gange

DE： x1

x2

2sEinmal drücken 2 Sekunden lang gedrückt halten Leuchte für Besetzt Einen Anruf annehmen/beenden

Einen Anruf ablehnenSprachsteuerungZweimal drücken

FI： x1

x2

2sPaina kerran Pidä painettuna kahden 
sekunnin ajan

Varattu valo Vastaa puheluun / Katkaise puhelu 

Hylkää puhelu ÄäniavustajaPaina kahdesti 

ES： x1

x2

2sPulsar una vez Mantener pulsado durante 
2 segundos

Luz de ocupado Responder/Terminar una llamada

Rechazar una llamadaAsistente de vozPulsar dos veces

FR： x1

x2

2s

Zvýšení hlasitosti během přehrávání nebo hovoru

Øg lydstyrken under afspilning eller et opkald

Erhöhen der Lautstärke während der 
Wiedergabe oder während eines Anrufs

Subir el volumen mientras se reproduce audio 
o en una llamada

Äänenvoimakkuuden lisääminen toiston 
tai puhelun aikana

Augmenter le volume pendant la lecture ou 
lors d’un appel

Appuyer une fois Maintenir enfoncé pendant 
2 secondes

Voyant Occupé Répondre à un appel/raccrocher

Refuser un appelAssistant vocalAppuyer deux fois 

IT： x1

x2

2sPremere una volta Tenere premuto per 2 secondi Spia Occupato Risposta/Fine di una chiamata 

Rifiutare una chiamataAssistente vocalePremere due volte

NL： x1

x2

2sEén keer drukken Twee seconden ingedrukt houden Indicatielampje bezet Een oproep beantwoorden of gesprek beëindigen

Een oproep weigerenSpraakassistentTwee keer drukken

NO： x1

x2

2sTrykk én gang Hold inne i 2 sekunder Opptattlys Besvar/avslutt et anrop

Avvis et anropTalestyrt assistentTrykk to ganger

PL： x1

x2

2sNaciśnij raz Naciśnij i przytrzymaj przez 2 sekundy Kontrolka zajętości Odebranie/zakończenie połączenia 

Odrzucenie połączeniaAsystent głosowyNaciśnij dwukrotnie 

PT： x1

x2

2sPressione uma vez Pressione e mantenha pressionado 
por 2 segundos

Luz de ocupado Atender/Encerrar uma chamada

Rejeitar uma chamadaAssistente de vozPressione duas vezes

RU： x1

x2

2sНажмите один раз Нажмите и удерживайте 2 секунды Световой индикатор 
«Занято»

Ответить/завершить звонок

Отклонить звонокГолосовой помощникНажмите дважды

SV： x1

x2

2sTryck en gång Håll intryckt i två sekunder Stör ej-lampa Besvara/avsluta ett samtal

Avvisa ett samtalRöstassistentTryck två gånger

TR： x1

x2

2sBir defa basın 2 saniye boyunca basılı tutun Meşgul ışığı Aramayı yanıtlama/sonlandırma

Aramayı reddetmeSesli yardımcıİki defa basın

JP： x1

x2

2s1回押す 2秒間長押しする ビジーランプ 着信に応答 / 通話を終了
着信を拒否音声アシスタント2回押す

KO： x1

x2

2s한�번�누르기 2초간�길게�누르기 통화�중�표시등 통화�응답/종료
통화�수신�거부음성�지원두�번�누르기

SC： x1

x2

2s按一次 按住 2 秒钟 忙碌指示灯 接听/结束通话
拒绝通话语音助手按两次

TC： x1

x2

2s按一下 按住 2 秒鐘 忙碌燈號 接聽來電 / 結束通話
拒絕來電語音助理按兩下

اضغط مرة واحدة

اضغط مرتین

x1

x2

2sالرد على / إنھاء المكالمة

رفع مستوى الصوت أثناء 
التشغیل أو أثناء المكالمة

مؤشر حالة الانشغال

رفض مكالمة

اضغط مع الاستمرار لمدة ثانیتین

 Aumentare il volume durante la riproduzioneالمساعد الصوتي
o durante una chiamata

Volume verhogen tijdens muziek luisteren 
of een telefoongesprek

Øk volumet under avspilling eller i en samtale

Zwiększanie głośności w trakcie odtwarzania 
lub rozmowy

Aumente o volume durante a reprodução 
ou em uma chamada

Увеличение громкости во время 
воспроизведения музыки или вызова

Öka volymen under uppspelning eller ett samtal

Oynatma veya arama sırasında sesi artırın

再生中または通話中に音量アップ

재생�중�또는�통화�중�볼륨�높이기

在播放或通话时提高音量

在播放或通話中增大音量

یمكنك سماع إشعارات عند كتم صوت المیكروفون أو إلغاء كتمھ. لمعرفة حالة البطاریة والتوصیل، اضغط على الزر "volume up" (رفع مستوى 
الصوت)*. *لا تعمل ھذه المیزة أثناء تشغیل الصوت/الفیدیو أو أثناء المكالمات. یمكنك تمكین أو تعطیل المطالبات الصوتیة باستخدام تطبیق 

.AnkerWork

將麥克風靜音或取消靜音時，您可以聽到通知。如需電池與連接狀態通知，請按音量增加按鈕*。*此功能在播放音訊/視訊或進行通話時沒有作用。您可以在 AnkerWork 應用程式中啟用或停用語音提示。TC：

Když ztlumíte mikrofon nebo zrušíte jeho ztlumení, můžete slyšet oznámení. Chcete-li zjistit stav baterie a připojení, 
stiskněte tlačítko pro zvýšení hlasitosti.*  *Tato funkce při přehrávání zvuku/videa a během hovorů nefunguje. Hlasové 
výzvy můžete povolit nebo zakázat v aplikaci AnkerWork.

CS：

Du kan høre notifikationer, når du slår mikrofonen fra eller til. For batteri- og forbindelsesstatus skal du trykke på 
lydstyrke op-knappen*.  *Denne funktion virker ikke under afspilning af lyd/video eller under opkald. Du kan aktivere 
eller deaktivere stemmemeddelelser i AnkerWork-appen.

DA：

Sie können Benachrichtigungen hören, wenn Sie das Mikrofon stummschalten oder die Stummschaltung aufheben. 
Drücken Sie zum Anzeigen des Batterie- und Verbindungsstatus die Lautstärketaste*.  *Diese Funktion funktioniert 
nicht bei der Audio/Video-Wiedergabe oder während eines Anrufs. Sie können Sprachanweisungen in der 
AnkerWork-App aktivieren oder deaktivieren.

DE：

Puede escuchar las notificaciones si activa o desactiva el micrófono. Para conocer el estado de la batería y la conexión, 
pulse el botón para subir el volumen*.  *Esta función no está disponible mientras se reproduce audio o vídeo o durante 
las llamadas. Puede habilitar o deshabilitar los mensajes de voz en la aplicación AnkerWork.

ES：

Voit kuulla ilmoitukset, kun mykistät mikrofonin tai poistat mykistyksen. Selvitä akun ja yhteyden tila painamalla 
äänenvoimakkuuden lisäyspainiketta*.  *Tämä ominaisuus ei toimi toistettaessa ääntä tai videota, eikä puheluiden 
aikana. Voit ottaa äänikehotteet käyttöön tai poistaa ne käytöstä AnkerWork-sovelluksessa.

FI：

Vous pouvez entendre les notifications lorsque vous coupez ou rétablissez le son du microphone. Pour connaître l’état 
de la batterie et de la connexion, appuyez sur le bouton d’augmentation du volume*.  *Cette fonction est inopérante 
pendant la lecture de fichiers audio/vidéo ou pendant les appels. Vous pouvez activer ou désactiver les messages 
vocaux dans l’application AnkerWork.

FR：

È possibile ascoltare le notifiche quando si disattiva o riattiva il microfono. Per lo stato della batteria e della 
connessione, premere il pulsante di aumento del volume*.  *Questa funzione non funziona durante la riproduzione di 
audio/video o durante le chiamate.È possibile abilitare o disabilitare i messaggi vocali nell'app AnkerWork.

IT：

U kunt de meldingen horen als de microfoon is gedempt en als de microfoon niet is gedempt. Druk voor de accu- en 
verbindingsstatus op de knop Volume omhoog*.  *Deze functie werkt niet tijdens het afspelen van audio/video of 
tijdens telefoongesprekken. U kunt gesproken meldingen in de AnkerWork-app in- of uitschakelen.

NL：

Du kan høre varsler når du slår av eller på mikrofonen. For batteri- og tilkoblingsstatus, trykker du på volum 
opp-knappen*.  *Denne funksjonen fungerer ikke mens du spiller av lyd/video eller under samtaler. Du kan aktivere 
eller deaktivere talemeldinger i AnkerWork-appen.

NO：

Você pode ouvir notificações quando silenciar ou ativar o som do microfone. Para o status da bateria e da conexão, 
pressione o botão de aumento de volume*.  *Este recurso não funciona durante a reprodução de áudio/vídeo ou 
durante as chamadas. Você pode ativar ou desativar os comandos de voz no aplicativo AnkerWork.

PT：

При выключении или включении микрофона воспроизводятся уведомления. Чтобы узнать состояние батареи и 
подключения, нажмите клавишу увеличения громкости*.  * Эта функция не работает при воспроизведении 
аудио/видео или во время звонков. Голосовые подсказки можно включить или отключить в приложении 
AnkerWork.

RU：

Du hör aviseringar när du stänger av eller slår på mikrofonen. Tryck på volym upp-knappen för att få information om 
batteri- och anslutningsstatus.*  *Den här funktionen är inte aktiv när du spelar upp ljud/video eller under samtal. Du 
kan aktivera eller inaktivera funktionen för röstprompt i AnkerWork-appen.

SV：

Mikrofonun sesini kapattığınızda veya açtığınızda bildirimleri duyabilirsiniz. Pil ve bağlantı durumu için sesi artırma 
düğmesine basın*.  *Bu özellik, ses/video oynatılırken veya aramalar sırasında çalışmaz. AnkerWork uygulamasında sesli 
uyarıları etkinleştirebilir veya devre dışı bırakabilirsiniz.

TR：

마이크를�음소거하거나�음소거�해제하면�알림을�들을�수�있습니다. 배터리�및�연결�상태를�확인하려면�볼륨�업�버튼*을 누르세요.  *이�기능은�오디오/비디오�재생�중�또는�통화�중에는�작동하지�않습니다. AnkerWork 앱에서�음성�안내를 활성화하거나�비활성화할�수�있습니다.
KO：

当您将麦克风静音或取消静音时，您可以听到通知。如需电池和连接状态的通知，请按调高音量按钮*。*此功能在播放音频/视频或通话期间不起作用。您可以在 AnkerWork 应用程序中启用或禁用语音提示。SC：

マイクをミュートまたはミュート解除すると、音声で通知されます。バッテリー残量や接続状態を音声で確認するには、音量アップボタンを押してください*。*オーディオ/ビデオの再生中や通話中は、この機能を使用できません。音声ガイダンスはAnkerWorkアプリで有効または無効にすることができます。
JP：

Możesz słyszeć powiadomienia, gdy wyciszysz mikrofon lub wyłączysz jego wyciszenie. Aby sprawdzić stan baterii i 
połączenia, naciśnij przycisk zwiększania głośności*.  *Ta funkcja nie działa podczas odtwarzania dźwięku/wideo lub 
podczas połączeń. W aplikacji AnkerWork można włączać/wyłączać komunikaty głosowe.

PL：

：AR

جفف منفذ شحن USB-C تمامًا قبل الشحن.
اشحن سماعة الرأس باستخدام حامل الشحن أو وصّل كابل USB مباشرةً بسماعة الرأس.

充電之前，請先將 USB-C 充電埠完全擦乾。使用充電座為耳機充電，或將 USB 連接線直接插入耳機。TC：

Před nabíjením úplně vysušte nabíjecí port USB-C. 
Náhlavní soupravu nabíjejte pomocí nabíjecího stojanu nebo zapojte kabel USB přímo do soupravy.

CS：

Tør USB-opladningsporten grundigt af inden opladning. 
Oplad headsettet ved hjælp af ladestanderen, eller sæt USB-kablet direkte i headsettet.

DA：

Trocknen Sie den USB-C-Ladeanschluss vor dem Aufladen vollständig ab. 
Laden Sie das Headset mit der Ladestation auf oder schließen Sie das USB-Kabel direkt an das Headset an.

DE：

Seque completamente el puerto de carga USB-C antes de iniciar la carga. 
Cargue los auriculares con el soporte de carga o conecte el cable USB directamente a los auriculares.

ES：

Kuivaa USB-C-latausportti huolellisesti ennen lataamista. 
Lataa kuulokkeet lataustelineessä tai kytkemällä USB-kaapeli suoraan kuulokkeisiin.

FI：

Séchez complètement le port de charge USB-C avant de le charger. 
Chargez le casque à l'aide du support de charge ou branchez le câble USB directement sur le casque.

FR：

Pulire bene la porta USB prima della ricarica. 
Caricare le cu+e utilizzando il supporto di ricarica o collegare il cavo USB direttamente alle cu+e.

IT：

Droog de USB-C-poort vóór het opladen volledig af. 
Laad de headset op met de oplaadstandaard of sluit de USB-kabel aan op de headset.

NL：

Tørk godt av USB-C-ladeporten før lading. 
Lad hodesettet ved hjelp av ladestativet eller koble USB-kabelen direkte til headsettet.

NO：

Seque totalmente a porta de carregamento USB-C antes de carregar. 
Carregue o fone de ouvido usando o suporte de carregamento ou conecte o cabo USB diretamente ao fone de ouvido.

PT：

Полностью высушите зарядный порт USB-C перед зарядкой. 
Зарядите гарнитуру с помощью зарядной стойки или подключите USB-кабель непосредственно к гарнитуре.

RU：

Torka av USB-C-laddningsporten ordentligt innan du börjar ladda. 
Ladda headsetet med hjälp av laddningsstället eller anslut USB-kabeln direkt till headsetet.

SV：

Şarj etmeden önce USB-C şarj bağlantı noktasını tamamen kurulayın. 
Kulaklığı şarj standını kullanarak şarj edin veya USB kablosunu doğrudan kulaklığa takın.

TR：

충전하기�전에 USB-C 충전�포트가�완전히�건조되었는지�확인합니다. 충전�스탠드를�사용하거나 USB 케이블을�헤드셋에�직접�연결하여�충전합니다.KO：

充电前请确保 USB-C 充电端口完全干燥。使用充电座为耳机充电或将 USB 数据线直接插入耳机。SC：

充電ポートに水や汗が付着している場合は、完全に乾かしてから充電してください。充電スタンドを使用してヘッドセットを充電するか、USBケーブルをヘッドセットに直接接続して充電します。JP：

Przed ładowaniem dokładnie wyczyść port ładowania USB-C. 
Naładuj zestaw słuchawkowy za pomocą podstawki ładującej lub podłącz kabel USB bezpośrednio do zestawu 
słuchawkowego.

PL：

：AR


